莎莉祭鱷魚
　鱷魚襲港，政府無策，眼巴巴看牠浮沉不定、予取予求，湊巧有幾分似剛來特區演唱的滾石大鱷，牠要來就來、想走就走，比任何一位北叔北嬸更接近自由行最高境界。

面對囂張鱷魚，難免有人重提《祭鱷魚文》的陳年舊事，自從韓愈於一千兩百年前以筆制鱷，一直為人津津樂道，甚至歷代皆有東施效顰之作，什麼《誡虎文》、《驅狐文》、《祭蝗蟲文》、《送沙士文》……此文彼文陸續出現，作者們個個韓愈上身，撿拾退之餘唾，抄襲昌黎筆鋒，清楚說明了中國人的老翻盜版能力絕非今天的深圳羅湖城獨家專利。

　其實韓愈當年之所以高調祭鱷，真正意圖在於為己納威，此公被貶潮州，人生路不熟，碰上鱷患來犯，正好以力打力，建立權信，殺氣騰騰的《祭鱷魚文》末段聲明「夫傲天子之命吏，不聽其言，不徙以避之，與冥頑不靈而為民物害者，皆可殺」，便是暗示各位鄉親父老最好醒醒定定，一旦惹怒本官，小心把你當作鱷魚一樣煎皮拆骨。鱷魚今天來襲香港，適逢七一怒吼發生不久，特區高官若不是心態怯弱便是早已思覺失調，恐怕無人再敢挺身高調嚇鱷了，即使威嚇，面對這弱勢政府，相信鱷魚大哥亦懶得理會。有鑑於此，若有特區高官忽然谷血上腦而欲撰文祭鱷，不如搞搞新思維，放棄威脅策略，改採軟性訴求，派遣笑容甜蜜蜜的眾人媽打沙莉李前往岸邊溫柔地宣讀以下祭文﹕

　「鱷魚呀鱷魚，歡迎光臨我們這個盛事之都，但我們的自由行政策基本上只歡迎有錢人類，一般動物無法受惠，能否請你先行離開，待我們立法開放動物自由行之後始再重來。什麼﹖你要告我們歧視﹖噢，I am sorry，我們的平機會主席剛好遭人離棄，東主有難、暫時歇業，恐怕幫你唔到。什麼﹖你欠缺盤川﹖這倒不是問題，只要肯走，我們願意資助，包底一億，附贈紫荊勳章乙枚，夠未﹖唯一條件是請你回到貴地，順手幫忙宣傳挺董，今之建華，宅心仁厚，豈古之韓愈所能比擬，拜託拜託，Good Bye Good Bye，其無憾矣﹗」
